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Taking stock silently, | find that more than eight thousand days has already slid away from
me. Like a drop of water from the point of a needle disappearing into the ocean,

Source: WeChat official account it 5
Rush by ZHU Ziging translated by ZHU Chunshen

Stillschweigend zahle ich, dass Gber acht Tausend Tagen schon aus meinen Handen
geschllpft haben, wie ein Tropfchen Wasser auf der Nadelspitze ins Ozean hineinfallt,

Quelle: WeChat Offiziell-Account Z&iE tH 5t
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